
FUNCIONAMIENTO DEL INTERRUPTOR INOVA® Radiant® AA / 
Radiant® AAA

Modo High (Alta): Presione y libere el interruptor de la tapa una vez para 
activar el modo High (Alta).
Modo Low (Baja): Después de activar el modo High (Alta), presione y libere 
el interruptor de la tapa una vez. Esto activará el modo Low (Baja).
Para apagar: Después de activar el modo Low (Baja), presione y libere el 
interruptor de la tapa una vez para apagar la luz.

REEMPLAZO DE LAS BATERÍAS: Reemplace las baterías con baterías alcalinas, 
dependiendo del modelo de linterna que haya comprado.

Los requisitos por modelo se muestran debajo:

Radiant AA®: Dos (2) baterías alcalinas AA 
Radiant AAA®: Dos (2) baterías alcalinas AAA

Quite el interruptor de la tapa y las baterías gastadas. Inserte baterías nuevas con la 
orientación de polaridad como se indica en el interior del interruptor de la tapa. Volver a 
colocar el interruptor de la tapa.

Advertencia: No mezclar las baterías viejas y las nuevas. No mezcle baterías alcalinas, 
estándar (carbono-zinc) ni recargables (níquel-cadmio). Las baterías deben ser 
insertadas en la dirección indicada en el interruptor de la tapa de la linterna. No invierta 
el sentido de las baterías. La instalación y eliminación de las baterías deberán ser 
hechas por un adulto.

MANTENIMIENTO Y PRECAUCIONES - Cuando sea necesario, limpie el lente con un 
paño suave seco y limpiador de vidrios. Limpie periódicamente todas las roscas con un 
paño seco, aplique grasa de silicona a las mismas y a los aros de goma. Quite las 
baterías y mire si el tubo de la batería tiene signos de pérdida o corrosión. No cubra las 
ventosas de calor en el cabezal de la linterna. Las linternas resistentes al agua no han 
sido diseñadas para sumergirse en el agua ni para usarlas debajo del agua.

GARANTÍA DEL PRODUCTO - Garantía para la Unión Europea - Nite Ize, Inc., garantiza 
que este producto estará libre de defectos en los materiales y la mano de obra. Los 
daños causados por alteración, uso indebido, abuso, fugas en las baterías y expiración 
de las baterías no están cubiertos bajo esta garantía. Si su producto tiene un defecto de 
fabricación cubierto por esta garantía, lo repararemos o reemplazaremos (a nuestra 
discreción). Simplemente devuélvalo al lugar donde lo compró o directamente a 
nosotros en Nite Ize, Inc. Service Center, Attn: Returns Dept., 6455 Spine Road, Boulder, 
CO 80301, USA. Recomendamos el envío por correo certificado. Esta garantía es 
adicional y no afecta sus derechos legales con respecto a artículos defectuosos. 

ANWENDUNGSHINWEISE für Taschenlampen der Modelle INOVA® 
Radiant® AA / Radiant® AAA

Hohe Lichtintensität: Den Endkappenschalter einmal kurz drücken, um 
den Modus „hohe Lichtintensität“ zu aktivieren.
Niedrige Lichtintensität: Nach Aktivierung des Modus „hohe 
Lichtintensität“ den Endkappenschalter ein weiteres Mal kurz drücken. 
Dadurch wird der Modus „niedrige Lichtintensität“ aktiviert.
Ausschalten: Nach Aktivierung des Modus „niedrige Lichtintensität“ den 
Endkappenschalter ein weiteres Mal kurz drücken.

BATTERIEWECHSEL: Ersetzen Sie die Batterien mit den für Ihr Taschenlampenmodell 
passenden Alkalibatterien wie nachstehend angegeben:

Modell Radiant AA®: zwei (2) LR6-Batterien 
Modell Radiant AAA®: zwei (2) LR3-Batterien

Endkappenschalter abnehmen und verbrauchte Batterien entfernen. Beim Einsetzen 
der neuen Batterien die Polung beachten. (Siehe Innenseite des Endkappenschalters.) 
Endkappenschalter wieder aufsetzen.

Achtung: Wechseln Sie jeweils alle Batterien aus und mischen Sie alte Batterien nicht 
mit neuen. Mischen Sie Alkali-, herkömmliche (Kohlenzink-) und wiederaufladbare 
(Nickel-Kadmium-) Batterien nicht miteinander. Setzen Sie Batterien in der auf dem 
Endkappenschalter der Taschenlampe angezeigten Richtung ein. Setzen Sie Batterien 
nicht in der umgekehrten Richtung ein. Einbau und Entsorgung von Batterien sollten nur 
durch Erwachsene vorgenommen werden.

WARTUNG UND PFLEGE - Reinigen Sie die Linse bei Bedarf mit einem weichen, 
trockenen Lappen und Glasreiniger. Säubern Sie alle Gewinde in regelmäßigen 
Abständen mit einem weichen, trockenen Lappen und tragen Sie Silikonfett auf Gewinde 
und Gummi-O-Ringe auf. Entnehmen Sie die Batterien und untersuchen Sie das Innere 
der Taschenlampe auf Anzeichen von Korrosion oder ein Auslaufen der Batterien. 
Achten Sie darauf, die Lüftungsöffnungen am Kopf der Taschenlampe nicht 
abzudecken.Wasserbeständige Taschenlampen sind lediglich spritzwasserdicht und 
nicht zum Eintauchen in Wasser oder den Gebrauch unter Wasser vorgesehen. 

PRODUKTGARANTIEN - Gewährleistung für die Europäische Gemeinschaft — Nite Ize, Inc. 
garantiert, dass dieses Produkt keine Schäden in Material und Verarbeitung aufweist. 
Schäden als Folge einer Veränderung, Missbrauchs, Batterieauslaufs oder 
Batterieentleerung sind nicht Gegenstand dieser Gewährleistung.   Falls Ihr Produkt einen 
Herstellungsfehler aufweist, der unter dieser Gewährleistung abgedeckt ist, werden wir 
es (nach eigenem Ermessen) reparieren oder austauschen. Bitte geben Sie es einfach an 
Ihren Händler zurück oder senden Sie es an Nite Ize, Inc., Service Center, Attn: Returns 
Dept., 6455 Spine Road, Boulder, CO 80301, USA.  Wir empfehlen, dies per Einschreiben 
vorzunehmen. Diese Gewährleistung besteht zusätzlich zu Ihren gesetzlichen Rechten 
bzgl. mangelhafter Güter und ersetzt dieselben nicht. 
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INOVA® Radiant® AA / Radiant® AAA SWITCH OPERATION

High Mode: Press and release the end-cap switch once to activate High 
Mode. 
Low Mode: After activating High Mode, press and release the end-cap 
switch once. This activates Low Mode.
Off: After activating Low Mode, press and release the end-cap switch 
once to turn off light.

BATTERY REPLACEMENT

Replace the batteries with alkaline cells, depending on the flashlight 
model purchased. Battery requirement by model as below:

                  Radiant® AA: Two (2) Alkaline AA batteries
                  Radiant® AAA: Two (2) Alkaline AAA batteries       
Remove end-cap switch and spent battery cells. Insert fresh cells with 
the polarity orientation as indicated on the inside of the end-cap 
switch. Replace end-cap switch.

Warning: Do not mix old and new batteries. Do not mix alkaline, 
standard (carbon-zinc), or rechargeable (nickel cadmium) 
batteries.Batteries should be inserted in the direction indicated on the 
flashlight end-cap switch. Do not reverse the direction of the batteries. 
Battery installation and disposal should be handled by an adult.

MAINTENANCE AND PRECAUTIONS

When needed, clean the lens with a soft dry cloth and glass cleaner.

Periodically clean all threads with a dry cloth and apply silicon grease 
to threads and rubber O-rings. Remove the battery and check the 
battery tube for any signs of battery leakage or corrosion.

Do not cover heat vents on flashlight head.

Water-resistant flashlights are not designed to be immersed or used 
underwater.

NO WORRIES  GUARANTEE - We want you to be happy with your purchase of an INOVA® 
flashlight, and that includes having confidence that we stand behind our product 100%.  
We use only the highest quality materials and designs, but it doesn’t change the fact 
that some things–LEDs, rechargeable batteries, switches–don’t last forever.  We’ll 
replace those for the first three years and we got your back on everything else for as 
long as you own the flashlight, no worries.

LIMITED LIFETIME WARRANTY - Nite Ize, Inc. warrants that every INOVA® product will 
be free from defects in materials and workmanship for as long as you own the light.  
Nite Ize® shall, at its sole and exclusive discretion, repair or replace any INOVA® product 
returned to Nite Ize® that is determined to be defective with the same item or one of 
equal value, even if we no longer manufacture the light that you own.  LED bulbs, 
rechargeable batteries, chargers, and switches are covered for a period of three years 
with proof of purchase or registration.  INOVA® products may be registered at 
niteize.com/inovawarranty.  Nite Ize® is not responsible for any damage or failure of any 
INOVA® product resulting from abuse, misuse, negligence, alteration or lack of 
maintenance.  Nite Ize® recommends only INOVA®, Nite Ize®, Panasonic®, Energizer®, 
or Duracell® batteries for use in INOVA® products, and is not responsible for any 
damage due to battery leakage or failure.
 
European Union Warranty — Nite Ize, Inc. guarantees this product to be free from defects 
in material and workmanship. Damages caused by alteration, misuse, abuse, battery 
leakage and battery expiration are not covered by this guarantee. If your product has a defect 
covered by this guarantee, we will repair or replace it (at our option). Simply return it to the 
place of purchase or directly to us at Nite Ize, Inc., Service Center, Attn: Returns Dept., 6455 
Spine Road, Boulder, CO 80301, USA.  We recommend registered mail. This guarantee is in 
addition to and does not affect your statutory rights with respect to faulty goods.  

THE FINE PRINT - THE ABOVE WARRANTIES ARE EXCLUSIVE, AND TO THE EXTENT 
PERMITTED BY APPLICABLE LAWS, SHALL BE IN LIEU OF ALL OTHER WARRANTIES, 
EXPRESS OR IMPLIED, INCLUDING, WITHOUT LIMITATION, ANY WARRANTY OF 
MERCHANTABILITY OR FITNESS FOR A PARTICULAR USE OR PURPOSE. NITE IZE® 
AND INOVA® DISCLAIM ANY AND ALL LIABILITY FOR PRODUCT MALFUNCTIONS, 
PHYSICAL INJURIES, OR PROPERTY DAMAGES THAT RESULT IN WHOLE, OR IN PART, 
FROM THE CRIMINAL, NEGLIGENT, OR IMPROPER USE OF THE PRODUCT, OR FROM 
MODIFICATIONS OR ALTERATIONS THERETO. IN NO EVENT SHALL NITE IZE® OR 
INOVA® BE LIABLE FOR ANY INCIDENTAL, SPECIAL, OR CONSEQUENTIAL DAMAGES 
RELATING TO THE PURCHASE, USE, OR PERFORMANCE OF ANY INOVA® PRODUCT.

Manufactured under one or more of the following United States and/or 
international patent numbers, D520,166; 364567-001; 364567-002; 
364567-003; 6,366,677; 7,153,004. Other patents pending.

The distinctive shapes, styles, packaging, configurations and overall 
appearances of all INOVA® flashlights and lighting products are 
trademarks of NITE IZE, INC. The unique bulb configurations, body, 
and barrel shapes inherently identify them as members of the quality 
family of INOVA® brand products.

© 2014 NITE IZE, INC. INOVA, NITE IZE and Radiant are registered 
trademarks of NITE IZE, INC. 

PLEASE NOTE:
      • Proof of purchase is required to establish date and location of purchase for warranty 
         purposes. We recommend that you retain your receipt as proof of purchase.
      • Where postage/delivery of the item is deemed necessary, the owner will bear the 
         expense of transporting the item to BPM.  Return freight will be covered by BPM.
      • In the event this product contains a defect in materials or manufacture, we may elect 
         to repair or replace the product.   

STATUTORY NOTICE:
This warranty is in addition to and does not restrict, limit or modify any other conditions, 
warranties, guarantees, rights or remedies expressed or implied by the Competition and 
Consumer Act 2010 (Australia) or the Consumer Guarantees Act 1993 (New Zealand) or 
any other relevant consumer protection legislation in Australia or New Zealand.
Our goods come with guarantees that cannot be excluded under the Australian Consumer 
Law. You are entitled to a replacement or refund for a major failure and for compensation 
for any other reasonably foreseeable loss or damage. You are also entitled to have the 
goods repaired or replaced if the goods fail to be of acceptable quality and the failure does 
not amount to a major failure.

AUSTRAILIAN AND NEW ZEALAND 10 - YEAR WARRANTY — This 10 Year warranty 
replaces the included warranty terms for Australia and New Zealand consumers.

This product is warranted against defect in materials and manufacture for a period of 10 
years from date of original purchase in Australia or New Zealand, provided it is used as per 
the provided instructions and the defect is not a result of misuse, neglect, accident or 
alteration. If you experience faults / defects with this product, we request you first contact 
us by calling, writing or emailing:

BPM Australia Pty Ltd
1330 360 442
PO Box 165
Berowra NSW 2081
inova@bpm.com.au

BPM New Zealand Pty Ltd
10-12 TARNDALE GROVE
ALBANY AUCKLAND
NEW ZEALAND
Phone: + 64 9 480 6586
Fax: + 64 9 480 6576

HIGH MODE LOW MODE OFF

PRESS & RELEASE

INOVA® Radiant® AA / Radiant® AAA – FONCTIONNEMENT DU 
COMMUTATEUR

Puissance élevée : Appuyer une fois sur le commutateur de l’embout puis 
relâcher pour activer le mode Puissance élevée. 
Puissance faible : Après avoir activé le mode Puissance élevée, appuyer 
une fois sur le commutateur de l’embout puis relâcher. Ceci active le mode 
Puissance faible. 
Arrêt : Après avoir activé le mode Puissance faible, appuyer une fois sur le 
commutateur de l’embout puis relâcher pour éteindre la lampe. 

REMPLACEMENT DES PILES : Remplacer les piles par des piles alcalines adaptées au 
modèle de lampe de poche acheté. 

Radiant AA® : Deux (2) piles alcalines AA 
Radiant AAA® : Deux (2) piles alcalines AAA

Retirer le commutateur de l’embout et les piles usagées. Insérer des piles neuves en 
respectant la polarité indiquée à l’intérieur du commutateur de l’embout. Réinstaller le 
commutateur de l’embout. 

Avertissement : Ne pas mélanger des piles usagées et des piles neuves. Ne pas 
mélanger des piles alcalines, standard (carbone-zinc), ou rechargeables 
(nickel-cadmium). Insérer les piles dans la direction indiquée sur le compartiment des 
piles. Ne pas inverser l’orientation des piles. L’installation des piles et leur mise au rebut 
doivent être assurées par un adulte. 

ENTRETIEN ET PRÉCAUTIONS - Lorsque c’est nécessaire, nettoyer la lentille à l’aide 
d’un chiffon doux et sec et d’un produit de nettoyage pour le verre. Nettoyer 
périodiquement tous les filetages à l’aide d’un chiffon sec et appliquer de la graisse 
silicone sur les filetages et les joints toriques en caoutchouc. Retirer la batterie et 
vérifier la lampe à chauffage par accumulateur pour identifier tout signe de fuite ou de 
corrosion de la batterie. Ne pas couvrir les évents sur la tête de la lampe de poche.Les 
lampes de poche résistantes à l’eau ne sont pas conçues pour être immergées ou 
utilisées sous l’eau. 

GARANTIES DE PRODUIT - Garantie pour l’Union européenne - Nite Ize, Inc. garantit que 
le présent produit est exempt de défaut de fabrication imputabl¬e aux matériaux ou à la 
main-d’œuvre. Les dommages causés par modification, mauvaise utilisation, usage 
abusif, fuite des piles et piles épuisées ne sont pas couverts par la présente garantie. Si 
votre produit présente un défaut de fabrication couvert par la présente garantie, nous le 
réparerons ou nous le remplacerons (à notre discrétion). Il vous suffit de le retourner au 
lieu de vente ou de nous l’envoyer directement à Nite Ize, Inc., Service Center, Attn: 
Returns Dept., 6455 Spine Road, Boulder, CO 80301, USA. Nous recommandons d’envoyer 
le produit par courrier recommandé. Cette garantie vient s’ajouter aux droits prévus par 
la loi en cas de marchandises défectueuses et n’affecte en rien les droits en question.   

INOVA® Radiant® AA / Radiant® AAA SCHAKELAARBEDIENING

Hoge stand: Eenmaal op de achterdopschakelaar drukken en loslaten om 
de hoge stand in te stellen. 
Lage stand:  Nadat de hoge stand is geactiveerd, eenmaal op de 
achterdopschakelaar drukken en loslaten. Hiermee wordt de lage stand 
geactiveerd. 
Uit: Nadat de lage stand is geactiveerd, eenmaal op de 
achterdopschakelaar drukken en loslaten om de lamp uit te schakelen. 

VERVANGEN VAN BATTERIJEN: De batterijen vervangen met alkaline batterijen, 
afhankelijk van het model. Hieronder vindt u de batterijvereisten per model:

Radiant AA® : Twee (2) alkaline AA-batterijen
Radiant AAA® : Twee (2) alkaline AAA-batterijen

Verwijder de achterdopschakelaar en de lege batterijen. Plaats nieuwe batterijen met de 
polariteit in de richting aangegeven op de binnenkant van de achterdopschakelaar. 
Plaats de achterdopschakelaar weer terug.

Waarschuwing: Geen oude en nieuwe batterijen combineren. Geen alkaline, gewone 
(koolstof-zink) of oplaadbare (nikkel-cadmium) batterijen combineren. Batterijen 
moeten worden geplaatst volgens de aanwijzingen op de achterdopschakelaar. De 
richting van de batterijen niet omdraaien. De batterijen moeten door een volwassene 
worden geplaatst en verwijderd.

ONDERHOUD EN WAARSCHUWINGEN - Wanneer dit nodig is, de lens schoonmaken met 
een zachte droge doek en glasreiniger. Regelmatig alle schroefdraden schoonmaken 
met een droge doek en smeermiddel op siliconebasis aanbrengen op de schroefdraden 
en rubberen o-ringen. De batterij verwijderen en het batterijvak controleren op 
aanwijzingen van batterijlekkage of  corrosie. De ventilatie-openingen op de kop van de 
zaklamp niet afdekken. Waterbestendige zaklampen zijn niet ontworpen om 
ondergedompeld of onder water gebruikt te worden.

PRODUCTGARANTIES - Garantie voor de Europese Unie –Nite Ize, Inc. garandeert dat dit 
product vrij is van defecten in materiaal en vakmanschap. Schade veroorzaakt door 
wijzigingen, verkeerd gebruik, misbruik, lekkage van batterijen en vervaltijd van 
batterijen valt niet onder deze garantie. We zullen het product vervangen of repareren 
(naar onze mening) indien er bij uw product een defect in productie is die valt onder deze 
garantie. Breng het terug naar de plek van aankoop of stuur het direct naar ons bij Nite 
Ize, Inc., Service Center, Ter attentie van: Returns Dept., 6455 Spine Road, Boulder, CO 
80301, USA.  We raden aan om dit aangetekend op te sturen. Deze garantie is een 
toevoeging aan en heeft geen invloed op uw wettelijke rechten wat betreft defecte 
goederen. 

INOVA® Radiant® AA / Radiant® AAA – STRÖMBRYTARFUNKTION

Högläge: Tryck ner och släpp knappen på ändlocket en gång för att 
aktivera högläget. 
Lågläge: Efter att ha aktiverat högläget, tryck ner och släpp knappen på 
ändlocket en gång. Detta aktiverar lågläget.
Avaktivering: Efter att ha aktiverat lågläget, tryck ner och släpp knappen 
på ändlocket en gång för att stänga av lampan. 

BYTE AV BATTERIER: Batterierna ska ersättas med alkaliska batterier, beroende på den 
inköpta ficklampans modell. 

Radiant AA® : Två (2) AA, alkaliska
Radiant AAA® : Två (2) AAA, alkaliska

Avlägsna ändlocket och de urladdade batterierna. Sätt in nya batterier med polariteten i 
den riktning som anges på ändl ockets insida. Sätt tillbaka ändlocket. 

Varning: Blanda inte gamla och nya batterier. Blanda inte alkaliska, vanliga (kolzink-) 
och laddningsbara (nickelkadmium-) batterier. Batterierna ska sättas in i den riktning 
som anges på insidan av ficklampans ändlock. Batteriernas riktning får inte vändas om 
eller växlas. Insättning och omhändertagande av batterier ska göras av vuxen. 

UNDERHÅLL OCH FÖRSIKTIGHETSÅTGÄRDER - Vid behov, rengör linsen med en mjuk 
torr trasa och glasrengöringsvätska. Rengör alla gängor regelbundet. Smörj gängor och 
o-ringar med silikonsmörjmedel. Avlägsna batteriet och undersök batterihållaren för att 
undvika läckage eller korrosion. Täck inte över ficklampans huvud när lampan är tänd 
eller precis varit tänd. Vattensäkra ficklampor är inte avsedda att användas under vatten.

PRODUKTGARANTIER - Garanti avseende Europeiska Unionen — Nite Ize, Inc. 
garanterar att denna produkt är fri från defekter i material och utförande. Garantin 
omfattar inte skador som uppstått genom modifikation, felanvändning, missbruk, 
läckande eller utbränt batteri. Om produkten är behäftad med tillverkningsfel som 
omfattas av denna garanti, åtar vi oss att (efter eget gottfinnande) reparera eller ersätta 
produkten. Returnera i så fall produkten till inköpsstället eller direkt till oss hos Nite Ize, 
Inc., Service Center, Attn: Returns Dept., 6455 Spine Road, Boulder, CO 80301, USA. 
lämpligen som rekommenderad försändelse. Denna garanti gäller i tillägg till och utan 
att påverka dina lagliga rättigheter avseende defekta varor. 

ВКЛЮЧЕНИЕ И ВЫКЛЮЧЕНИЕ ФОНАРИКА INOVA® Radiant® 
AA / Radiant® AAA
Режим дальнего света: Нажмите торцевой колпачок-выключатель 
один раз и удерживайте его, чтобы активировать режим дальнего 
света. 
Режим ближнего света: После активации режима дальнего света 
нажмите и отпустите торцевой колпачок-выключатель один раз. Это 
активирует режим ближнего света.
Выключение: После активации режима ближнего света нажмите и 
удерживайте торцевой колпачок-выключатель, чтобы выключить 
фонарик.

ЗАМЕНА ЭЛЕМЕНТОВ ПИТАНИЯ: Замените батарейки щелочными элементами 
(в зависимости от приобретенной модели фонарика). Требования к батарейкам в 
зависимости от модели показаны ниже:
Radiant AA® : две (2) щелочные батарейки AA
Radiant AAA® : две (2) щелочные батарейки AAA
Снимите торцевой колпачок-выключатель и выньте использованные батарейки. 
Вставьте новые батарейки с соблюдением полярности, как показано на 
внутренней стороне торцевого колпачка-выключателя. Установите торцевой 
колпачок-выключатель на место. 
Предупреждение: не смешивайте новые и использованные батарейки. Не 
смешивайте щелочные, стандартные (угольно-цинковые) и аккумуляторные 
(никель-кадмиевые) батарейки. Батарейки должны вставляться в направлении, 
указанном на торцевом колпачке-выключателе фонарика. Не меняйте 
направление установки батареек. Установка батареек и их утилизация должны 
производиться только взрослыми. 

ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ И МЕРЫ ПРЕДОСТОРОЖНОСТИ - При 
необходимости очистите линзу мягкой сухой тканевой салфеткой и средством 
для очистки стекла. Периодически протирайте все резьбы сухой тканевой 
салфеткой и смазывайте резьбы и резиновые уплотнительные кольца 
силиконовой смазкой. Выньте батарейки и проверьте отсек для батареек на 
отсутствие признаков утечки или коррозии батареек. Не закрывайте 
вентиляционные отверстия в передней части фонарика. Водостойкие фонарики 
не предназначены для погружения в воду или использования под водой.

ГАРАНТИЯ НА ИЗДЕЛИЕ: «Гарантия Евросоюза» — Фирма Nite Ize, Inc. гарантирует, что данное 
изделие не будет иметь дефектов, связанных с материалом или изготовлением. Убытки, вызванные 
переделкой изделия, неверным пользованием, его неправильным употреблением, утечкой из батареи 
питания и истечением срока годности батареи не покрываются данной гарантией. Если у купленного 
вами изделия обнаружится дефект изготовления, покрываемый данной гарантией, мы починим или 
заменим это изделие (по своему усмотрению). Вам нужно лишь вернуть его на место покупки, либо 
выслать непосредственно в наш адрес в США: Nite Ize, Inc., Service Center, Attn: Returns Dept., 6455 
Spine Road, Boulder, CO 80301, USA.  Мы рекомендуем пересылку заказной почтой. Данная гарантия 
является дополнительной, и она не влияет на ваши законные права в отношении дефектных товаров.  

INOVA® Radiant® AA / Radiant® AAA FUNZIONAMENTO 
DELL’INTERRUTTORE 

Modalità alta: Premere una volta e rilasciare l’interruttore all’estremità 
della torcia per attivare la Modalità Alta.
Modalità Bassa: Dopo aver attivato la Modalità Alta, premere una volta e 
rilasciare l’interruttore all’estremità della torcia. In tal modo si attiva la 
Modalità Bassa.
Spegnimento: Dopo aver attivato la Modalità Bassa, premere una volta e 
rilasciare l’interruttore all’estremità per spegnere la luce. 

SOSTITUZIONE DELLE BATTERIE: Sostituire le batterie con pile alcaline, a seconda del 
modello di torcia elettrica acquistato. 

Radiant AA® : Due (2) batterie alcaline AA
Radiant AAA® : Due (2) batterie alcaline AAA

Rimuovere l’interruttore all’estremità della torcia e le pile scariche. Inserire le pile nuove 
con l’orientamento di polarità indicato all’interno dell’interruttore all’estremità della 
torcia. Rimettere a posto l’interruttore all’estremità della torcia.

Avvertenza: Non mischiare batterie vecchie e nuove. Non mischiare batterie alcaline, 
standard (carbonio-zinco), o ricaricabili (nichel-cadmio). Le batterie dovrebbero essere 
inserite nella direzione indicata sull’interruttore all’estremità della torcia. Non invertire 
l’orientamento delle batterie. L’installazione e lo smaltimento delle batterie dovrebbero 
essere effettuati da una persona adulta. 

MANUTENZIONE E PRECAUZIONI - Quando è necessario, pulire la lente con un panno 
morbido e asciutto e un detergente adatto ai vetri. Pulire regolamente tutte le filettature 
con un panno asciutto e applicare grasso di silicone alle filettature e agli anelli di tenuta. 
Rimuovere le pile e controllare il vano delle batterie per eventuali perdite o segni di 
corrosione. Non coprire le prese d’aria situate sulla parte superiore della torcia. Le torce 
elettriche idrorepellenti non sono progettate per essere immerse o usate sott’acqua.

GARANZIA DEL PRODOTTO- Garanzia per l’Unione Europea: La Nite Ize, Inc. garantisce 
che questo prodotto è libero da difetti di materiale e lavorazione. I danni causati da 
alterazioni, usi errati, abusi, perdite dalle batterie e scadenze delle medesime non sono 
coperti dalla presente garanzia. Se il prodotto da te acquistato presenta un difetto di 
fabbricazione coperto da questa garanzia, saremo lieti di ripararlo o sostituirlo (a tuo 
piacimento). Sarà sufficiente restituirlo al luogo d’acquisto oppure direttamente a noi, 
presso la Nite Ize, Inc., Service Center, Attn: Returns Dept., 6455 Spine Road, Boulder, CO 
80301, USA.  Consigliamo una spedizione tramite raccomandata. La presente garanzia è 
in aggiunta a, e non altera, i tuoi diritti relativi a prodotti difettosi. 
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